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Abstract

Arabic poetry and literature are one of the richest
and most precious treasures of world literature,
which have introduced valuable works to the
world literary society in various fields such as
wisdom, preaching and ethics and in general,
whatever related to the spiritual and instinctive
aspects of human beings. Various works in the
mentioned fields illustrate the fact that not only
the pioneers of Iran in the past have done justice
in this regard, but also the intellectuals and
scholars of today’s literature have not refrained
from any effort to introduce these works to the
enthusiasts of literature. For this reason, we
intend to re-examine the same works of our
ancient scholars written in Arabic since
unfortunately, there is a deep gap between this
great ancient Arabic culture and today's
contemporary culture. Whether the reasons are
cultural, social or political, it has caused us to less
address this category of literature and Persian
poets composing in Arabic, who have proceeded
along with the homeland literary men and have
introduced valuable works to mankind. In this
paper, we aim to study one of the committed
scholars of Khorasan literature and Ghaznavi
court and a special and trustable writer of
Saboktakin and his son Mahmoud and
accordingly, we examine, describe and translate
the complete works of Hakim Abul Fath al-Bosti
who is constantly shining in Arabic literature like
a blazing light.
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Resumen

La poesia arabe vy la literatura son uno de los
tesoros mas ricos y preciosos de la literatura
mundial, que han introducido obras valiosas para
la sociedad literaria mundial en diversos campos
como la sabiduria, la predicacién y la ética y, en
general, todo lo relacionado con los aspectos
espirituales e instintivos de los seres humanos.
Varias obras en los campos mencionados ilustran
el hecho de que no solo los pioneros de Iran en
el pasado han hecho justicia al respecto, sino que
también los intelectuales y académicos de la
literatura actual no se han abstenido de presentar
estas obras a los entusiastas de la literatura . Por
esta razén, tenemos la intencion de volver a
examinar las mismas obras de nuestros antiguos
eruditos escritos en arabe, ya que,
lamentablemente, existe una profunda brecha
entre esta gran cultura arabe antigua y la cultura
contemporanea actual. Si las razones son
culturales, sociales o politicas, nos ha llevado a
abordar menos esta categoria de literatura y los
poetas persas componiendo en arabe, que han
procedido junto con los hombres literarios de la
patria y han introducido obras valiosas para la
humanidad. En este articulo, nuestro objetivo es
estudiar a uno de los eruditos comprometidos de
la literatura khorasana y la corte Ghaznavi y un
escritor especial y confiable de Saboktakin y su
hijo Mahmoud y, en consecuencia, examinar,
describir y traducir las obras completas de
Hakim Abul Fath al-Bosti que brilla
constantemente en la literatura arabe como una
luz resplandeciente.
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Resumo

A literatura arabe e a literatura sdo os livros de sucesso mais ricos e preciosos da literatura mundial, que
introduzem obras valiosas para a sociedade literaria mundial em campos como a sabiduria, a predicacién y
la ética y, en geral, todo lo relacionado As formas espirituais e instintivas de ser humano. Varias obras en
los campos, llustracio, llustracées, O Que Fazer, Nao O Solo, Os Pioneiros De Irda, No Passado, Como
Chegar, Justamente Com O Que Sao, Os Habilidosos E Académicos De Literatura Real, Nao Ha Livros De
Apresentacao, Estas, As Escolas De La literatura. De fato, a cultura, a liberdade de expressao, a cultura, a
cultura, a cultura, a cultura, a cultura e a cultura contemporaneas real. Si razones son so culturales, sociales,
policies, nos Il llived a abordar menos esta categoria de literature y los poetas persas compondo en arabe,
that han procedido junto to hombres literarios de la patria y han introducido obras valiosas para la
humanidad. En este artigo, o nuestro estuda um uno dos eruditos comprometidos da literatura khorasana
e o corte Ghaznavi y une o especial e o conhecivel de Saboktakin e seu hijo Mahmoud y, en consecuencia,
examinar, descrever e traduzir as obras completas de Hakim Abul Fath al-Bosti que brilla esta na literatura
arabe como uma luz resplandeciente.

Palavras-chave: Abul Fath al-Bosti, obras completas de poesia, poetas persas que componen en arabe

Introduction

Nizam al-Din Abul Fath Ali ibn Muhammad Bosti is an Iranian poet and writer who spoke in both Persian
and Arabic and spent his whole life in the fourth century AH. He was born in Bost of Sistan in 335 AH and
learned jurisprudence, Shafi’i hadith and literature in the same place. In hadith, he was the apprentice of
“Abu Haatam Muhammad ibn Hobban”. But since he has approved the opinion of Abu Hanifa and the
thoughts of “Muhammad ibn Karram”, he has been considered in jurisprudence as the follower of Abu
Hanifa and essentially “Karramiyya” (Al-Zayyat, 2006). At the beginning of Abul Fath’s secretaryship, Baytuz
was the ruler of Bost. But by increasing the power of Naseeruddin Saboktakin over Bost in 367 AH, Baytuz
fled and Bosti was entrusted with the department of appeals (Diwan-e-Risalat) at the request of Saboktakin
and remained in his job until the early reign of Mahmoud Ghaznavi. Finally, he was disfavored by Sultan
Mahmoud Ghaznavi and was banished to the Turk country (Transoxiana). His death has been said to be in
400 or 401 AH. He passed away alone in Bukhara. Further, some believe that he died in 403 AH (Hedayat,
1957, Vol. |: 150). Some sources have stated that Bosti died in Uz Kand (near Bukhara) (Zarkoli, Vol. 4:
326).

Bosti was a friend of Abu Nasr Otbi, the owner of Tarikh-e-Yamini (Yamini history), and was the secretary
of Diwan-e-Risalat beside him so that Otbi provided in his book some poems and anecdotes from Bosti.
Besides, the elegy composed by Bosti for the event of the death of "Ismail ibn Ibad, the owner of Kafi" was
cited by Otbi in his history as one of the famous elegies of that era. Fath al-Bosti was unique in his age in
the fields of science, poetry, writing and virtue and was praised by people like “Ufi” and “Ibn Khalkan” who
believed that Bosti is among the selected people of Bost with the effort of Saboktakin (Za’eif, 2017).

In this study, in investigating the manuscripts, the focus is on the manuscript of Ahmed al-Salis, which has
been chosen as the original manuscript since it is regarded as the oldest manuscript of Diwan in terms of
historical background and the second manuscript of Diwan in terms of time validity is Al-Matbu’a
manuscript. The third manuscript belongs to the University of Berntson in the US, which is similar to Al-
Matbu’a in most cases. The manuscripts of Ahmed al-Salis, Al-Matbu’a and Berntson are marked with (S),
(T) and (B) respectively.

Review of poems

Rhyme (1) [with rhymes ending in the letter D]
Tavil - On wisdom (Hekmat):

A B s A wd bd  Gsagky Maal oguall g
Ma A AN TE gs oo g N
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Jazl: Opponents // Jkal: Choice // ses_i: They want // ~& Compulsion, trouble // %: Remedy
[- And man has opponents who want to put him into trouble (they want his misfortune) and there is no
way to escape them.

2- If he is good, then evil people oppress him and if he is wicked, his choice is against him.
Rhyme (2)
Basit- On abstinence (Zohd):

£ 4l SONTY ST R AP W4 Gy g a8 .3
£ sa Gald T &L o 4 il &g Al a9 -4

¢ i) Death (figuratively difficulty) // 3 : Comfort // L= ol s: A circumstantial sentence and verbosity from
Tatmim paradigm // #: Attached // % i 555 al: In rhyme, subtrahend compound pun

Berntson manuscript: (= instead of Ls: // Ahmed al-Salis and Berntson manuscripts: ¢/l instead of ¢/ sl
// Berntson manuscript: (siad is put instead of —esiul,

3- Yesterday passed and no one noticed it, whether it was spent in poverty and difficulty or comfort and
convenience.

4- And today, | have food by which | satisfy my need and if | remain till tomorrow, | settle my tomorrow
affairs.

Rhyme (3)

Kamel- On reproof (‘Atab): ) )
alasall B ) PR o s e b dey  caldl §
s D) Chalal) danss s e ) S8 M W 5 -6
e o agd Y PET Yy gy o W oy oy ¢4 .7

3Ui: Destroy // <3all: Opposition, disobedience // 25<i: The people of Hazrat Saleh (AS) // 3: The people
of Hazrat Hud (AS) // Gila¥ «al «&ala): Derivation pun // dle ¢hle «gale «dle 0 Derivation pun
In Al-Matbu’a manuscript: <als js put instead of a3,

5- O’ Ali, you broke your promise and everyone who serves the great men does not break his promise.

6- And when the generous man says, | will return, he opposes breaking a promise and returns from this
matter (promise).

7- If there was no opposition (sin), our Lord who is the God of the world would not destroy Thamud and
‘Ad in the name of justice.

Rhyme (4)

Tavil- On wisdom (Hekmat): 7 ) »
KPPt v | ) A s Laild Caliii) L Mu oy S 8
AN L) B e b A& Tua Y a3 A o s -9

3X: Be firm // 2w Firm, strong // “W” in Cakivl L Masdar-e-Zarf
8- Talk and be firm about what you have said since your word is alive and your silence is dead.

9- And if you did not find the right word to say, then your silence is better than your false speech.

Rhyme (5)

&
v
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Waafer- On reproof (‘Atab): ) o ) )
A 1 al Sad) (s e Jib cey ub &E .0

235 252 5all chx Jgd PP 5 S VE QP PR PEX R B I |

5=is: Bring to life // £5_x: Become happy, calm down // =3 Este’are (metaphor) Tasrihiyya Taba'eiyya
/[ 25= 5252 541 Motarraf pun // 255« <33a: Motarraf pun

|0- May | be thy ransom! When you promise, fulfill it and say openly when the tree of promise grows.

I - You said: generosity to what is there is my condition. So, does what is there as generosity make man

happy?

Rhyme (6)

Kamel- On dispraise (Heja): ) ) )
Hlald &gy 1y dgmd ) due Ll gy G 8 14
¢ galed ¢ Madl) Gs) XN g Lale o Jade i, Gllsf .5

alall: On trust // aLdl: Wrongdoer // 3s-: Achieve dignity // 3will: 2 Conjunction + verb 3.é 53l On both
sides of the rhyme: Mostowfi pun / ‘Amed and Sahi agree // 13} 5 12 Motarraf pun

[4- Tell someone who is involved in corruption that | achieve dignity when | show generosity.

I 5- You may be misled by trust or error, but anyone who is involved in corruption does not achieve dignity
(no one can achieve magnanimity through corruption and injustice).

Rhyme (7)

Monsareh- On reproof (‘Atab) ) )
145 aldy ) Jlad L U K PP ¥ S\ S TR 1
Jagi 3 day (e e Al (PR PAVEU R PR UM SRR I | |
a3 K ol 3 pla & ymia A dwad Gl LW Lae L .18

lay slac1ile: An Arabic proverb said by Ali ibn Abi Talib to Zubayr ibn al-Awam in Jamal's Day (Meydani, 1955,
Vol. 2: 296) // \xslac)ie: What prohibits you from what is going to be revealed to you // xi_4: Edge of the
sword // 153: Brownish color // de il & 48 ©alu: His leg sank into the sand // 133: 35¢ )l ¢l o Cause to
lather // The word “~” has been mentioned three times in Quran in Surah Ra'd Verse 17

16- | wish | knew what is obvious and what is hidden and why your friendship is pale.

I7- 1 fell in the field of oppression and injustice while my heavens will never get caught by oppression (|
was oppressed but never get stuck).

I8- | wonder what caused me to be scared. | was oppressed while no one helped me.
Rhyme (8) [with rhymes ending in the letter Z]
Majzou’ al-Raml- in Ghazal:

13y Ol 3¢ . 13K a3 &5l -36
13 N et i ¢y —f il SCA SRR § |
133 Ly s 4 (= il o el -38
13 e A% PR a8 PN 1 R Xt -39

1Y (first): Red silk dress // = 3 ¥ (verse 38): Took refuge // cuial: You are afflicted // 13 ¥: Marfou compound

pun in verses 35 and 36, became // < Bent down

36- A face appeared in a red dress, which was far from passion and desire.
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37- Then, he said which one is more beautiful, this dress? | said: no, that face.
38- Why are you stingy towards the lover who has taken refuge to you instead of people.
39- He bent and said: Affairs are going on based on it.

Rhyme (9) [with rhymes ending in the letter R]
Tavil- On praise (Madh):

e SOV pr: ) &, g s ala N 42
B St 9 g dnsd Lylad) 9 i RS Omd 43

&4 Be hopeful // 3)5: Jowza’ star // JsS: Plural s3~S and sJ3WS: Broken // S8&ll: Something by which
one can take out of pawn and the like // S 5 sal: Lahiq pun // se 5 23 Contrast between ascent and
descent

42- When you are in trouble, be hopeful to your Lord since He is capable of easing any difficulty.

43- And there is a gap between the progress of the major part of the work and its failure and it is likely that
the captive is released and broken things are healed.

Rhyme (10)

Kamel- On brotherhood (Akhavaniyat) )
YA Bea a8 Po—al e s gxNe 47
Jadlp U Gpall 834 We o asbd Qud WE s -48
b Sl B g e il gl Ul Hd .49

=t Intensity, fervor // & Give us a favor // J)xlu: Verb noun, hurry up // Jbsé: Short, little // Jc': Days
of life

47- May | be the ransom of free great men who are with me and whose hearts are passionate and
enthusiastic about you.

48- Our wine (our pleasure and interest) is the wine of science and knowledge and pure words are
exchanged between us and we quote poems (our conversation is poem-like).

49- Give us a favor and hurry up to us, which of course, the time of life's happiness is short.
Rhyme (1 1)
Tavil- On apology (E’tezar):

sAD B A aBbaj) i &l g8 o Glah g edi) Gl -56
G 4 Al Galll G dsde CURPL S - I U S P N

& | did evil to myself // &isll: | lowered and despised myself // 5JI: Beautiful, nice // =il: Plural (e s
=bad 5: Gemstone of the ring // Jill: The likened thing // &35 That to which a thing is likened, and the type
of simile is eloquent

56- | did evil to myself and lowered my dignity. So, put you good morals on my poverty.

57- Reason is like a ring and you are its gemstone and your generosity is its design. So, set your seal of
forgiveness to my sin (forgive me).

Rhyme (12)
Basit- On abstinence (Zohd): )
gomam 1Bl sl 8 8 el ba Gl 5 Aad g rew Gl 58

&
v
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BN b MM e e o bl ol oo M a5 -59

In Al-Matbu’a manuscript: <l is put instead of <je and (=l is placed instead of (sl // #a5 : Stepped
away // 42k All

58- | kept away my hearing, smelling, taste and tactile power from any pleasure, except for sight power.

59- Do not blame anyone who turns away from all his pleasures (hearing, smelling, taste and tactile power)
for his sight power.

Rhyme (13)

Khafif- Crying over youth: ] ) .

5 2sly ey XY Dy e Gl esed BY 0 -60
[FIFE | Cudall e Y S G W Nl B g

g% From the root ¢35 Release // Ol S «Jassie Ot Flowed // = sia: Inside me // 2> 3)): Love and passion
/1 1512 S Rapid flood // 2s5lb Gilar They suffer from the intensity of love // =¥ Calamity // 1k
Metaphor for white hair // In Berntson manuscript: = <2 is put instead of = slia

60- Let me shed tears like a rapid flood and inside me, | suffer from the intensity of love (fervor).

61- Calamities have changed my day to night since the old age has changed my night to day (the old age
has whitened my hair).

Rhyme (14)

Motaqarib- On praise (Madh):
% Gl G el gy We L 3 gl ol .64
183 el akiei Oa &) 8y e b e W& .65

64- Although the time changed what was between us, this separation created a surprising situation.

65- What numerous memories are passing my mind and (with their passage) remembering you is the
remembrance of great men.

Rhyme (15)

Basit- On praise (Madh): ) » )
(U T X DU | R S (B B Ada &l W ik bale 66
A&l Ged o el Pl e addad 5 abla] & B .67

Eadie: Assumed as great // s Overcome // ,A): Plural 3¢: The great and respectful man of every nation
/11 <8J: Plural _<SY¥): Someone who is strong

66- When you achieved a position, | assumed that your share is great and supposed that you overcame
famous elders.

67- You said that you are a pioneer and the most guided man and (of course) it is a mistake of the testicles
to overtake the master (Khaje).

Rhyme (16)

Woaafer- in Ghazal:
N e L P B v aaal Wie Gl B W 68
5 sAll zs) i b ssa Gls—b B M oAl s -69
R I s R . = T L, TR R [
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ali ya: A6 %3l Someone who wants something // <L Inexperienced in love // s> Love // il Whip //
> Figuratively cruel
In Al-Matbu’a manuscript, (s> is put instead of (s>

68- Is there anyone among people who wants praise or is there anyone who makes efforts to achieve
rewards?

69- He tells someone whom | love: Love takes place in the vicinity of the human spirit.

70- During my separation and aloofness, you whipped me with your love as if you are cruel to my loneliness
and separation.

Rhyme (17)

Tavil- On apology (E’tezar): ) )
B RO R - Y S S YY) LU legd Gjad L ¥ .78
A e g oSy Gl e g Se gy B &E ¢ 5 .79

U= Beginning of youth // =d: Hair
In Ahmed al-Salis manuscript: =i~ is put instead of (=

78- 1 did not neglect the matter which you gossiped about and expressed in poetry and prose.

79- If | was at the beginning of youth, | would answer. But (now), my hair has become white because of
my poetry.

Rhyme (18)

Tavil- Talking with oneself
gA oa GBIy g W ik T R TIPS
PBY IS S VUR U=, N Iy ahal A g Am s LY 86

i Something about which a lie is told (calumny) // <=ils: What happened // 13 gilual oI | do not do a
favor

85- Leave me and my affair and power since I’'m aware of what he is lying about and | do my own work.

86- A day in which | do not do a favor and do not enjoy a kind of knowledge is not counted as my life.

Rhyme (19)

Tavil- On advice of the soul )
yesia i sala i Ot ity s Al Al Galal ) sl W -87
JE 0 RG) asl gl gual Ll dudll mald g3l Gaal -88

__&: Something that we cannot trust // s_ 3\ People
In Al-Matbu’a manuscript: (<) Ul is put instead of zall Ul

87- O’ Abul Fath! If you want your own benefit, do not buy anything after which there is death.

88- You advised people. Now, advise yourself for a moment. Yesterday passed; so, make the most of today
because there is no trust in tomorrow.

Rhyme (20)

Majzou’ al-Raml- On dispraise (Heja):
85 P A 03— 4 S 7 -95
57 5l @ —1a) 4 A Gl -96

4u e 4253 His spouse // »»:a: Someone who is wandering // e 5 »_ss: Mozare’ pun

&
v
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95- We have a neighbor who is wandering and astonished and his bride curses him for his male sexual
organ.

96- And God has created this zeal for others (God has also put a limit for zeal).

Rhyme (21)

Tavil- On the description of friends: ] ) )
Sau glal O e i 5 askl Al Gale W .99
HGEL g 3 ke s oy Ll cn o) GhE O -100

sbar Affect, Este’are (metaphor) Tasrihiyya Taba’eiyya // &k&: Put as central // In Al-Matbu’a manuscript:
b s put instead of Ly

99- We have a friend who remembers the scholars as good people, because of hostility towards goodness
and good deeds.

100- He puts science and scholars as central if called a center or pole and when he speaks, drops of
knowledge fall from his mouth.

Rhyme (22)

Rajz- in Ghazal: ) )
S \agl 4 58 = sl A by 425 0e -104
sab Gk AN & owmy Nl AAY) G Bl Gowal e Lo -105

s uidl: Sa’d Akbar whose sight brings a lot of happiness and goodness // il Lai: Took out the sword //
Lalll: Look from the corner of the eye // _ii¥): Malik bin al-Harith known as Al-Ashtar al-Nakha'ei,
commander of Imam Ali’s (AS) army // _i&): On both sides of the rhyme, Mostowfi complete pun // sial:
Este’are (metaphor) Tasrihiyya Taba’eiyya

104- He is the one whose face shines like the Jupiter star and his lip is like a ruby whose fruit is nectar-like.
So, do not buy it.

105- O’ the one who takes out the sword of Malik Ashtar from the sheath, whenever you see a freeman
as slave, buy and release him.

Rhyme (23)

Kamel- On the description of old age: ) ]
sy s ==l Y Bala a8 a8 Sl igld  -106
M= sa B s 4 B3Ny lpad) Ml ma gud o107
S b g ey Al S8 ANy A B 108
B T e = Wi oWy e Y -109

e sind: Imperative verb, examine and explore // ¢ 5Y: ;U'—;j“'g;jé‘é‘j: Do not get distracted // 2l Obvious
/I )= Midnight // J=3.3Y: It is not hidden // | s&: Este’are (metaphor) Tasrihiyya Taba’eiyya // ~: Este’are
(metaphor) Tasrihiyya Taba’eiyya // 3~ The likened thing // Jx: That to which a thing is likened, type of
simile is emphatic.

¢ Este’are (metaphor) Tasrihiyya Taba’eiyya // In Al-Matbu’a manuscript: <Ll is put instead of <Ll
106- It is said that your old age smiles at you while it comes to you with lights (old age has whitened your
hair).

107- Explore (look for) a clear purpose and do not neglect it since you are like a day in the light.

108- So, | answered them while truth is as obvious as the moon whose light is not hidden in the midnight.

Encuentre este articulo en http://www.udla.edu.co/revistas/index.php/amazonia-investiga ISSN 2322- 6307




427

109- If the light and day desire, they can grant brightness to wise men.

Rhyme (24)

Bahr-e-Sari’- On the owner of Diwan:
SYENp Jhld) o Jica T T T v R ¥
25 daay o Ailajy i baad  Jait 1 gy -119
SrEil) S gy o3 G Ged el o120
STeE Al oy o e ST ECUR | )

53l Weakness // »=3V: Disgrace // _s3: Class of anything // J5 5 & sall: Two towers of the constellations
[ 18- Ibn Abi al-Baghal has deviated from justice to oppression.

I 19- If reason advises him, it protects him against signs of weakness.

[20- Until the Lord of the World did this matter and created the heavens and the earth.

[21- He himself is like a cow who does anything for his stomach.

125- If you want to count his good attributes, (I swear by the owner of the ten nights) you cannot count.

Rhyme (25)
Rajz- On blame (Zam): B
e Glaall G A ol Jad JeE G -133

=&Y Pushing people toward evil // Between _\=Zand _l<, there is Motarraf pun // =& and _l=&: Moharref
pun

I33- How bad is the motto of a man who pushes people towards evil while he himself wears that dress of
disgrace because of the lack of livelihood.

Rhyme (26)

Bahr-e-Basit- in Ghazal: , )
M Ot b Lk adsy B ome) O el A Sl o -142
M oala Gl &g L g b A meal W SO Y 2143
Mle el ge Judlkal) AE = s Wa B oY B ee¥ -145

9> o) The effect of ecstasy and joy due to the intensity of love // (ol _idl) i Agent noun meaning
purchaser // Jx: Face // <ads: Companion // #a: Crazy because of love // <) : Honey // ¥: Agent noun
meaning reproacher in love // ¥: Leave a space // Jiis i = : On both sides of the rhyme: Marfou
compound pun

[42- Are you enamored of me due to the intensity of love and interest? | sacrificed myself for your desire
by a refreshing kiss.

[43- If | did not see your beautiful face, | would not become a companion of love and purchaser of the
astonished heart.

[44- | swore by the pearls that are in your mouth while your mouth water tastes honey and wine.

[45- In the path of your love, | rebel against any blame even though every part of my body is separated by
a saw.

Rhyme (27)

Majzou’ al-Khafif- in Ghazal .

Sad o 4 &y s Gea o -146
i ) ¢ 9 L > T I Y

lia: Do injustice // &y: Passing the night // Jha: 1,kd « Shis: Someone who walks coquettishly // shi s sha:
On both sides of the rhyme: Mostowfi complete pun

146- | have a beloved and when she does injustice, | pass the night with fear and terror because of that
oppression.

[47- My calamity is due to that oppression and when she coquets, my heart is fired from inside.

Rhyme (28)

&
v
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Bahr-e-Tavil — On the description of the soul

sy Al LAl EK L g bplha @ &X e S XS -148
OO PR [ S R P A Be gl Tk Gy -149
B T BT S T IS edll el cBl 1Y <150

) 553 He became annoyed and angry

148- Anyone | hoped his serenity and purity became annoyed with me and I’'m not afraid of his being angry.
149- People have a nature that | recognized. Then, what has come over me that | neither forget nor
tolerate.

I 50- When | speak with my soul in order to change myself, it seems that anyone other than me understands

my word, but | do not change.
Rhyme (29)

Basit — On brotherhood (Akhavaniyat):
) s d ) g g‘)jﬂ éA—ui é.&é CJ:,“ gé

oA Al aa g BN Y& s

S 4 1 )\3 G ) e <157

A e Gt i o La 1158

S oAl B e s I AN b Sl LSS -]59
1A Gil—w a3 4 ioe & Gl b b Ll L ald LG 2160

sk Blooms // ¢¥: Flower petals // & They raced // waill sl So they reached the goal // 3l

Brightness, whiteness

[57- | have never heard that a bloom has a fruit that can benefit both the eyes and the person at the same

time.

[58- Until | received a letter from you that was like a pearl in words and meaning (your word was beautiful

like a pearl).

159- Your word is like a bloom in its petals and the meaning of your word in its middle is like the fruit and

result.

160- They freely raced together and reached the goal; what a fruit that has overtaken its bloom.

Rhyme (30)

Raml- in Ghazal:
=t s

&

i mald B At b J9if s i G -175

PUICU VU U P UM VY S PO R W I [

Olexdll Caala Gz Al ibn al-Aziz ibn Ebrahim Abolhassan, an eloquent poet and writer, who was the secretary
of Ta’e’ Abbasi and later Qader Abbasi and died in 423 AH (Al-Seqal, Al-Khatib, 1989: 96) // _»=: Helper,
someone who helps me //Js3 : Very blaming // 4 (third): Changed // <& Deceived me (in love)

<8 at the end of hemistiches and at the beginning of the second hemistich has verbal al-Atraf simile.

<4 in the first hemistich: A metaphor for a beautiful woman // <& in both hemistiches is Juall (e jaall o),
I 75- The one who helps me against the great blame for the love of the moon; the moon that deceived me
in love until it changed.

[ 76- It is the moon that has not left any friendship on my side and its love has exhausted me.

Rhyme (31)

Sari’- On dispraise (Heja):

(MY S R UL SR R S S S Ay o g (i L 1186
pm—y u—.ll—-ﬁ e &y s b u_aul_"aj_m Atk .87

a: Ugly // »234): The ingredients (spices) that are added to the food // 45l): ¢lxull: Wilderness

In Ahmed al-Salis manuscript: Uslis put instead of Uiss

186- We have a singer with an ugly voice whose spice increases in the wilderness.

|87- | asked for a voice that his nature did not accept and a rhythm whose note was out of tune.
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Rhyme (32)

Basit- On advice (Na5|hat) ) ) o
a3 ol UJLLA ey @ 5 e 5 3 036 Al 13188
2\ : FEy . ECIE SR I alals ey b ik , A58 -189

Jl«l: The decree that has been ordered // J\Aé (first): Very proud // Jaé (second): Mud or soil

188- Tell someone who has been fascinated by position that what he is trying to achieve is passing.

189- Do not be proud of the wealth that you have collected. O’ the one who is proud of yourself, you have
been created from the soil. (The second hemistich of this verse is an adaptation of the Verse “ (¥ GlA
)lAsJLS QLALA Q.g”,

Rhyme (33)

Mokhla’ al-Basit- On wisdom (Hekmat) .
P SN NN | R S 4_|_|_ha [y SV a8y -190
052 R 1 I S ETYY S—5.191

oS (first): Great // s_xSJ (second): Great sin // w2_¥: Do not want it / W2 ¥: Do not enter it //
Between two «_x5l, there is Momasel complete pun

190- Ministry in the great civilization makes mistakes.

191- Do not seek that ministry and do not enter it since its difficulty is abundant.

Rhyme (34)
Kamel- On enthusiasm (Showq) ) )
| p—iiani Lih & Aol Ciag —b Ak g, & Codl g 192
1 iy |k 4 e Ca 209 Uiyl aadé&iga21-193

&uidl: | destroyed // Lilas: Abundant // L3»4): Someone who is apologized /34l : Someone who makes an
excuse // In Al-Matbu’a manuscript: <3l is put instead of <52l and L=l is put instead of _waiall,

192- My entire life was lost in the description of my passion and enthusiasm and | was blamed because of
exaggeration and excessiveness.

193- In this matter, | was moderate not an extremist and while my excuse had been accepted, | turned
away from it not like the one who makes an excuse.
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